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दृट्रप्’ण्वि 
प्राक्भ्हुत्र्थन ष्णींम् 

उमर खण्यामज्या अनुपांदाचीं प्रेरणा प्रथभत: मला कें’ वासुदेव 

गोविंद आपटे, सेपाट्क ‘आनंद्’ यांनी केली. त्यांचे मित्र मि" सफलात' 

याला या'जीं उमर खम्यामच्या ल्यायछ्ये अत्यंत भक्ति. त्यांनी वासुदेव- 

रार्वाना रुवायचिं मराठी मापांतर-फ्रिट्डूर जेराल्ङच्या इंग्नजी मापांत्तरावग्ज 

पाहिजे असब्याबें सांगितलैं. तें नामुदेनरात्रांनौ, मी पुणें युफार्मो 

असतां मला सांगिततें. त्याखाँ मी उमर खम्याम केम्हांही वाचला नव्ता. 

' त्यांच्या मूळ फारसी स्वाया तर ह्या भाषेच्या अज्ञानामुळे वाचणें मला 

शक्यच नव्हते; पण त्यचिं इंग्रजी माषांत'ऱ्हृळी मीं वाचाव् नव्हृतें. श्रीष् 

वाबुदेनरानांर्नो मला मराठी माषत्तिरासंवेर्यो वेब्दां बिचादूर्ले’ तेब्दां माँ 

आपली ती अडचण त्यांना सांगितची, पण त्यांनॉ आप्नइ क्केयक्का, 

माझ्या मूस्त्रर्तीं स्त्रभावट्या मी त्यांच्या व्णायास कबूल झानॉ व 
फिटुट्टा जेराल्लच्या भार्षांतराचें पुस्तक मिळवून त्या प्नयलास बा‘प्बों. 

पु भाषांतर करायचा तर मी सजा आलों; पण तें कोणत्या चार्चीत क्विण् 

नृत्तांत्त करावें याचाच प्रथम निश्चय व निर्णय होईंना. निरनिराळ्या 

पदांच्या चाली, अभ्'वृग, क्भ्स्मिघ्यै भाषांतम् कस्त्र पाप्द्देबें; पण त्याने 
माझ्याच मनाला संतोष होईना. तेव्हां प्रब्रुवचँ ‘ग्'ग्दाफांता’ `वृत्त घेतलें व 

तेंच नरॅ वाटून त्याला फायम केलें. असा या अनुयाद्गाचा र्योडफ्यांत 

पृतांत आहे. 

हा अनुवाद करतांना मो उमर खभ्यामच्या, अथवाफिट्झुजेराल्डव्या 
म्हणा, व्वायांचा भान अनुनादांत पूर्णपणे“ कायम ठेवला आहे. मात्र ज्या 

  

  
  

 



  

प्नाकूकयन 
  

ठ्यायांत्रून इराणी संस्कुत्तींर्तीळ, न्यात्र लौर्ताना समजणाप्या पुराणठ्यांचा 

( फ्राठुम्ष्णिणंप्क्कां ) निदेंश प्रामुख्याने होता, तेवढ्या ठ्यायांचा अनुवाद, 

मराठी वाचकांना विशेष महत्वाचा आणि हृद्य वाटणार नाहीं या 

समवुप्तौवें केल! नाहीं. ज्या स्मायांचा अनुवाद र्मो केला नाहीं त्यांचा 

सेव्ट्टयाहुकमपुढें दिला आहे. तेवढ्यास्मायां पगळूच वत्याढुमाद्द्नऊ 

दहा असतील. बाकाच्या सदूळ अनुनादल्या आहेघ्प्. 

उमर खय्यामच्या ल्लायांर्चे भाषांवर जगांतौळ बहुतेक भाषांक्त 

झाठें आहे, आणि क्कोकडाल सुमारे पँचर्पोस तीस क्पांत त्यांचा 

फादूच वोलत्राचा झाबा आहे. याचें कारण माड्यां दृष्टळोनें त्या, 

काव्यांतौल सेशयो वुग्त्ते आणि दाक्काऱ परामर्श हेच असावे“, विशेषत: 

पाश्चात्य राट्रांत न पाश्चात्यांव्या वळणावर ज्यांचे विचार झाले आहेत 

अशा आपल्याफर्टाल र्फाईंप् लोकांत उमर खय्यामवा फार प्रसार झावेला 

क्लियेतो वतैवोकगोट्यायानंदानॅक्टिक्यामारींतया फाव्यम्या 

आस्वाद घेतांना दृष्टीस पडतात. 

मराठींत माझ्या याअनुवाद्ग्प्रमाणेंच आणखी दोनतीन अहुवाद्ध्हणा 

…अगर भाषांवॅरं म्हृणग्-झार्ली आहेत. त्यांतील प्रमुख व्णजें प्रौण् मापन- 
राझ् पटवर्धन, एम.ए., यांचे. यांनीं ज्या खय्यामच्या गूळ फारशोत्रस्ल एक 

नामांतर केंलै `असून फिट्झु जेराल्ढ्यक्काहौ ‘द्राक्षवग्न्या’ नांवावै भाषांतर 
केंरेऱ्ञ् आहे. दुसरे श्रीष्ग् गो. गो. अधिकारी यविं. आणि क्सिरे अ. ज 

|ऋरंदौकर यांचे. 

माझा अटुपाद् प्रथम माँ नागपुर यैरँरं प्रसिद्ध होणाऱ्या आमच्या 
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प्नप्ऋक्का " 

  

‘द्मगॉश्वरो’ नामक मासिक" पुस्तकांत प्रसिद्ध केला. पण पुष्ऋळ् लेहृपा'च्या 

य्हृणण्याक्का आतां हे स्वतंत्रच पुस्तक प्रसिद्द करीत आहे. तें रक्किर्वेनॉ 

गोंड करून प्यार्वे अशी क्तिंति आहे. ` 

या पुस्तकाचा माझें ल्वेद्दी श्रो’ पु. य. देशपांडे ‘वेथनांच्या पर्लंप्तभ्डें" 

या सुप्रसिद्ध फादंपरींचे लेखक, यांर्ती जी उमर खम्यामचें छत उकळून 

दाखविणारी प्रस्तावना लिहुन विकी, तीवद्दल मी त्यांना फार फार 

आभारी आहे. 

`पुस्तकाच्या एकंदर सजापटीचै श्रेय, माझे परमांयैत्र श्रो॰ आणास्नाद्देत्र 

गोखले यांसच आहे. त्यांचे आभार मापूप, माझ्याप्रमापेंच वाचकांनी-हूं“! 

त्यांचे अंत:करणपूर्वेक्र अभिनंदन करावें येक्ढें त्यांना सुचवावेसे वाटतें, 

अनदुत्राक्ति ल्लाया : ४, ५, ६, ९,१ ३, ४४, ५३, ५४, ५५, ५६. 

[हे नंऱ्ळार फिटुचूव् बेराल्डचे आहेत.] 

‘वागोश्वरँरॅ’ कार्यालय हु बाणा, जयक्रुष्ण स्राव उपाध्ये 

      
 





    

  

  

   

                    
    

प्नस्तळावनेऎवजीं 
‘स्राना, पोना और मजा मारना' हेच उमर स्पण्यामच्या रुबांर्यांर्वे 

सार, असा समज हिंद्रुस्थानांत्तच नव्हे, तर पांश्विमाव्य देशांर्पोही वरप्च रूढ 

आहे. क्लिम्रस्रच्या भइळोत्साबांत एक दिवस उमर खथ्यामच्या रमरणायै 

खूप माट्रेरप्पान करण्याचा तिकडे प्रघात आहे ‘जोक् आणि ज्ञगतु नश्वर 

आहे’, ‘जान एकदां नष्ट झाला कॉ, पुन्हा कधाच परत येत नाहा‘ ‘ग्ह्कूम् 

देहांत जीप आहे वापर सुखक्विग्रर भोगून घ्या’ अशा आशयाची 

रुनायांत्तळील अनेक वाक्ये’ वरळील मतांच्या समर्थनार्थ पुक्तळ्र्दा पुढें केलीं 

जातात. ‘ज्यर्नि'प् मोठ्या प्रयासानॅ सुव्रर्णांज्या राशीच्या राणी जमांवेल्या 

किंवा ज्यांत“! त्या दाहो दिर्शास उधळून दिव्या, ते दोघेही काळाच्या 

उट्ररंत गडप व्हावे आणि कपाँहृळी परक्त न यावे', (१॰); ‘जेथेंएर्क 

` काळी मोठमोठ्या समरत्तिजया, पभत्रधेष्ठ राजांनी ऎश्वर्योच्या शिखरावर 

चढून अनेक भोग मोगिले, तेथें आतां वन पसरलेंलै असावे आणि पन- 

चरांच्या, पदतर्ली त्या… नरधेष्टांर्नो काळाच्या अंतापर्यंत तिजौत्र निद्रा 

घेत पडावॅ’, (१२);-हृळो जी पूवॅजांचीं गत तशीच आमर्चांहो होणार ! 

उयांलाच कद्ऽचितु पूर्वजांच्यासमार्जी आम्ही समरस होऊ" ‘आम्हांलाही 
ट्या या’हेतळ्पर्टी झोपर्णे प्राप्त आहे!’ म्हणून… 

“ पॅम्रत्वाला नव मिसळ्ला ताच ज योग्य कांहीं 

त्याची आतां रप्त-मघुरता पूर्ण भौगून घेईं 

फाँ तीं, स्नाळीं, वरप्’ते पण ही धूळ होणार सारी 
मागे, गाता, मधुर मांद्वेरा आँवै कॉंचींच नाहीं ” 
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प्रस्तावनेऐननीं 
  

_ असें निश्चयाने सांपणारा उमर खय्पाम निव्वळ युखवादी न'ग्ह्माप् 

असें फसॅ व्णतां येईल ऱ…असा प्रश्न उमर खय्यामच्या नांवानर यथेंच्छ् 

मा’देरापान करणारे किंवा केवळ जडतापूर्णे सुस्त्रवादो म्हृभ्कूळा ह्याला तुच्छ 

हैस्रणरें नेहमी विचारतात. 

केवळ सुखाकरिंतां क्लिरुंसोपमॅणांत सदासवॅकाळ् रंगून जाणाऱ्या ऎष- 

आरामो लोकांच्या विवेकशूयतेंस व मूखँपणास उचलून घरव्यावा 

आभास, खायां नळाचतप्ना कर्मो कथीं होतो यांत शंका नाहीं. पण तों 

केवळ आभास आहे, हे श्यायांज्या काव्यप्नवाद्द्य'त जो सहृद्यहैनिं वहात 
जातो, त्याचा लगेच क्ग्ळून चुकत व मग त्याला त्या आभासांत भयानक 

खिंक्तींबें, काळजात घरें पाडणप्रॅ चित्र दिखूलागतें ! 

उमर खय्याम चैनोंक्तस्तिकॅ चैन करणारा चंगॉमंगी नव्तप्; तों शास्त्रज्ञ 

होता, त्या काळांतळील मोठा पंडित होता…,तस्त्रज्ञ होतऱ, त्याच्या वेळीं उप- 

ल्ल्प असलेल्या सर्वे ज्ञानमांडळाराचें त्याने लक्षपूवॅक अवळोक्रन, अध्ययन व 

मनन केंलै-द्देति. गणितद्यास्त्ररंतौल व्यात्रेकांहीं सिद्धान्त आजच्या फ्टकेंलाही 
महूच्चपूणे मानले जातात. इतक्या सस्रोल बुद्धीचा, शानाजेंनास सर्पलौ 
वाहिठेला, स्वतंत्र विचारांचा, तो माणूस होता. ड्त्तकेंच नव्, तर निव्वळ 

णंदिंत्यप्नचुर माणसाँत ष्ठाचितु आढळून येणारी सहृद्यताहळी ल्यप्च्या 

अंत:करर्णांत होतो, विश्वाच्या फीझ्याविंषयों केवळ बुद्धिजन्य कुतूहृल 

ह्याला वाटत न॰ ; तर तें कोडे उलगडून पेंण्यासाठळो त्याचे अंत:क(ण 

सारखे जळजळ्त होते. जीव जन्मास र्फा येतो! कांहीं काळच या 

भूतलावर फां वापरतो! व नंतर कायमचा म|तोंत कां मिसळून जातळोप् 
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प्रस्तावनेऐवनीं 

सुटोज्या व मानवी जॉक्तिऱच्या मुछार्शी कांहीं हेतु असेल का’. शाळूनत 

रनक्ष्यचिं सत्य असेल फांषु आणि असेल तर तें आपल्यास कळत कां 
नाहृ'म्प्ट्ट इत्यादि अनेक मूलगामी पक्षांच्या विचारात उमर रनम्यामचें सा'र' 

आयुष्य व्’यर्तीत झालें. प्रेयांर्ची पारायणें केर्को, त्रिद्दतांर्शी बाद केले, 

पूवॅतांनळी सांगितलेले मार्गे वोखाळढे, मानवी शक्तळीच्या आवाफ्यांत 

असलेले सारे प्रयल प्रामाणि’रूपर्णे केले; आणि हे सारॅ करूनही समोर, 

मागें, खालाँ, क्र, वोद्दीकडें अंधारन अंधार दिसला. तेव्हां हताश होउन 

त्यानॅ मादेरँचा पेंला ओंठास लावला. पेठा ओंठास लाविंला तों चैनळी- 

करितां, वितऱसाकस्तिरं नव्हे. तर कांहीं कळत नाही, कळणें शक्य 

नाहीं, असें समजून आत्यापर जीवास ज्या असहृय यातना झाल्या, 

त्यांची दुखादायक टोंचणळी अंशत: शमपिंभ्याकरतां. ही भूमिका 
नजरेंआउ न नरतां, जिव्हाळ्यानॅ ज्याला खायांच्या ओघा- 

वरँपि'र वहात जातां येईल, त्यालाच उमर रनग्न्यामच्या हृद्यट्वेंक्की 

खिनतेवो (परळी कल्पना येईंळ न षुखनव्दाच्या रंगेंल पडयामागें अक्षय्य 

जळत असलेली तप्तजिच्चसिचीं कारन्ण्यमय चिता त्याच्या दृष्टीस पडेल! 

_प्रस्तुत अबुवाट्रांतीष्त्र् २२, २३, २४, व २५दे फोफ ळक्षपूर्वंक्र- 
नऱचत्त्यास नरौंल त्रिघागांत्स्कि ममँ सहृज घ्यानांत येण्यासारखे आहे. 

कांहीं कळत नाही, कळणे शक्य नाही, हो जाणीव किती भयंकर आहे‘! । 

मानवी जीपनांत यापेंक्षां अधिक द्रुऱ्खदायक्र, हृदयात विंद्र्णि क्ररणारळी, 

जौवितेच्छेची रम्खसंगोळी करणारी, क्काक्तणाऱ्या चैतन्यज्योतीरर 
जागज्यानागॉच काळी क्लिर फख्न टाकणारी दुसरा फीणतौ गोत्र, आहे! 

  
  

६



प्रस्तावनेएक्ज` ळी॰ 

जीवनाच्या मुळाशी क्राय आहे हें कळून घेण्याची तौन तळमळ ज्यांना 

कांहीं काळ तरळी लागलो असेन. कुठें तरळी पता लागेंल म्इ'गू'वृ उगीचच 
षेड्यासारखे सैराट्रेरां जेमटऋलै असतील’क्रुणोनरळी सांगेल म्हणून डोंल्पफैत 

माण आणून ज्याच्या त्याच्या तोंडाक्भ्डें कॅक्सिवाण्या दृष्टीने ज्यांनी पाहिले 
असेल आणि कुठेच कांहीं दिंक्त नाही, कुणीच काही सांगत नाहीं, म्हृणून 

हताश होऊन, जगचि डोळे त्रुकदून, कुठें तरळी एकांतांत ज्यांनीं अनेकदां 
अधू टाळले असतील, त्यांनाच च्या जाणीवैच्या द्रुऽखपूर्णे भयानक्तपणाचीं 

र्गुथोडीफार कल्पना क्ररतां येहेंल. 

“ चालू आहे कर नियसिचा खंड लेखा पडेना 

मांत्राद्दळी ती फिरबिं न तुझ्या माळुनळी प्नार्थंनांना 

ञधूंचे त्वांम् रडुमिं रडुनळी मूरहृळी वाइवोर्ले 
एका शव्द्प्प्रतिद्दि पुतण्या नाहि सामर्थ्य त्यांना " 

(४५) 
या साऱ्या, सरळ, रसाळ आणि अर्यगंर्भार ओळीतील कटुं सत्यास 

विसाव्या शतकांत्तोल अचाट ज्ञानफ्रातळीनेंहो वाघ आणला आहे काऱ 

अशृंवे पूर अव्याद्दतपणें नहिंत रहात नाहींत. कालांतराने ते ओसरतप्त- 
आटुन जातात. विवेनम्कोटक हृदय र्पोखहं लागतो. आपल्या अवृंऱ्वें 
आपल्यालाच इंरत्रू येऊं लागते. आपल्या कॅक्लित्राण्या मनोदौकँयाचो 

आपल्याला लाज वाटू लागले. सारे जॉननसवॅक्ष्य ज्यांत ओतहँ गेले 
होते, ह्या अधूंचा उपहास झालेला पऱहृतांच संतग्पामुळें अंगाचीं छाद्दीळाहृळी 

होऊन जाते, आणि अशा बेंफाम ट्टत्तींत- 
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“ 
प्रस्तानमेऐवना 
  

"छेछे1छेछे!प्तिरमडंफर्तेकोंणउद्दामताद्दीर्र 
आणा प्याला स्मृति सकळ हीं ग्रकुं द्या पाँक्तींया! " 

असे शब्द बाहेर पडल्याप, त्याला दोष तापणें म्ह्रणजें हृद्यशूयत्तेचौ 

ऋमयित्र नष्ग्हे काय ! 

सारी त्सुति पिऊन टाकण्याक्त्ररिंतां मद्दिरेंनॅ मरलैचा मातीचा पेठा 
उमर खय्याप ऑठास धावतो खरा; पण त्या ऐल्यार्वे सारळो स्त्रूग्ति खरोखर 
नाझॅशी होऊन जाते फांपप् नाही. मदिरापान फरतां करतांन पेल्यानी 

मातों त्याच्याशी ‘कांपऱ्या र्वेखरळीनें' वोलूं लागते, “ मोदी एकेकाळी तुझ्या- 
सारखा जिवंतपणें या फूफ्रानर वापरत होतळो, आतां माझी ही गत झाली 

आहे, जीप आहे तोंच्र खूप पिऊन घे, मेल्यागेल्यानर कोंणफ्राद्दी परत 

येतां येत नाहृळीद्र’, सुताल्म्याचे र्फापरे मोल उगरला ऎम्हुं येऊं लापतांच 

मृत्यानचि र्फाय् सुतात्म्याचे ओंठ'च आहेत असे त्याला वाटूं लागते, 

“ त्या शीतोष्ठां फिरफिव्ळिनया चाटढें चुंयिस्यै म्र्या 

आदर! चुंयूंकिप्’ते किति तया हौद्र् वेड्याप्नमाषे " 

अशी त्याची इद्यद्र्ळाक्क अवस्था होते! खुजानप्म्यानळा उगम यान 
अवस्थेतून झाला आहे. व इतरही क्लियेंक व्यायांतून याच ट्टत्तींतृत 

क्तमास आलेली रमणीय पण हृद्यद्र्पिंक कल्पफतप् दृष्टीस पडते. 

अशा तऱ्हेंर्वे फिटुंझु जेरळाल्उनॅ अनुवादित केलेल्या उमर खय्यामच्या 

एकेका रुयायांमगिं खोलवर रुजलेल्या मानसिक क्ग्लहॉचें, स्थिचिं व 

वित्रारचिं जाळे करीं पसरले आहे व त्या सनौना एका सूत्रांत तुंफायामुळे‘ 
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प्रस्ताननेऐवनीं 
  

त्वायांना कर्वे अलौक्रिक्र फाव्यसौंदर्य प्राप्त झाले आहे, याचें सेमतवार 

द्दिग्दर्दोन करतां येण्यासारखे आहे. परंतु तसॅ केल्यास या छोटेखप्ती 

पुस्तकास साजेशा मर्यादित प्रस्तावमेचें फारच मोठ्या प्रमाणात अतिक्रमण 

हेंळो’ड्ल. नर केलेल्या त्रोटक विबेचनानऐऱ्न उमरच्या मनोट्टत्तोचीं थोडीशी 

कल्पना नाचकांस येईल व च्या अनुरॅम्थानें सृयापां नाचल्यारऱ त्यांतील 

फाव्याबी गोडी न तत्त्वज्ञानाचा क्विंतपणा वाचर्फास पटेल अशा आगे- 

पर हें विवेचन येथेच र्थानवितों; आणि प्रस्तुत मराठी अनुवाझा’बेंषयाँ 

दोन शब्द लिहून हो त्यांवटेढो प्रस्तावना किंवा प्ररतावनेऎनर्जी खरडढेलँ 

फांहौतरळी, पु'रँ करतो. 

हा अनुवाद उण्डपणें फिटुहुर जेराल्हच्या इंप्नजॉ अनुनाद्दाचा मराठी 

अनुवाद आहे. फिट्हुग् जेराल्डचाच अनुवाद वूळत्का पल्ला आहे किंवा 

नाहीं, याविषयीं मतभेद आहेत. प'रतु त्या नावांत शिरण्यचिं आपल्याला 

र्फाहृळी कारण नाहीं. फिट्ट्टा जेराल्ड्राध्या उमर खण्यामला जगाच्या काव्य. 

पांडून्पपांत एक विशिष्ठ प महत्वाचे स्थान प्राप्त झाठेवें आहे. अशा जग- 

प्रसिद्ध कळाल्याचा किंवा काव्यामुवादप्चारस'रिंवाद मराठळी नाचर्फास चाखतप् 

येण्याची सोय करून दिल्यानद्दल मराठी वाचक, माझें मित्र राऱ्’ जयकृष्ण 

केशव उपाध्यै, यांना मनापारक्का धन्यवाद देतील. याविषयीं मला त्तिळमात्र 

नौका नाहीं. उमर खग्न्यामचें दोन तीन अनुवाद मराठींत उपलब्ध आहेत. 

या सर्वे अनुवादांचा तुलनात्मक दृष्टीने विचार करून कोणता अनुवाद 

आ’पेक्त्र सरस, हें व्रघिण्याचें काम टीकाकारांकडें सोंपविणें हेंच श्रेयस्कर 

ते. तैब्दां त्या मानगर्बीत मी पडत नाही. प्रस्तुत अनुबादऱविषयाँ 
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प्नस्तानतेंऎनर्नो 
  

एपढें मात्र मला अवश्य म्हृणावेंसॅ वाटतें कळी, हा अनुवाद फिझ्’झु जेंराव्डच्पा 
अबुनादार्सी फारच सुसंगत न जवळ जवळ तितकाच रसपूण आहे. भाषा 

सुबोध, सरळ, रसात्मक प ओघपती आहे. वाचण्याच्या भरात आपण 

अउंवाद वाचीत आहोत याचेंहुद्वा यान रहात नाहीं, इतका साहा’जैकपणा 

या अदुपळादॉत उतरला आहे. बृत्तपिंळो निवडंहो रसाटुफूळ् आहे. एचदेंच 

नव्हे तर तिसरी ओळ चिर्थेमक ठेंपण्गांत पिंग्ट्झुजेराल्ड्च्या ट्टतार्शी, रस- 
द्यांने न होऊं देतां’ जें पुरेपूर साम्य साधले आहे त्यामुळे अनुवादफांररॅनॉ 

आपल्या रचनाकॉंरॅळाल्याचा एक निराळा न नाविन्यपूर्णे यासला रसिकां- 

समोर सादर केला आहे. या अमुवादप्चा मद्दाराट्रीय रसिक योग्य सत्कार 

करतील अशी मला ळ आशा आहे. 

२८।११|६२ } पुरुषोत्तम यशवंत देशपांडे 
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र्झाकार्शी ’घ्वज फउकला दिव्य तेनोमयाचा 

सारा नारळापण विखुरळुळा अंत झाला तयाचा 

प्रासळाद्प्रिं अरुण किरर्णी आकळीळीं स्वपार्शी' 

नागळानागाप्अवघिनुरलायापुदेंसोंपण्यत्वा ”   
     



  

ख्यार्या । 
  

"९ 

झालो किंचित स्फुट ना’मे उषा स्वमिं तों शब्द आला! 

व्या च्या प्याला त्वा’रेंत मरुनळी हां उठा ! आपुलास्रा क्यों 

गेला नाही समय जेन हा तों चला छळाङनयांनो! 

आयुम्याचारप्तविरप्ततोंस्त्रवेंयानाप्हेंझुत्का 

  

  

द् 

ऐका! कोंलाहृल्ऽ उप्तळला कुक्क्रुर्टे साद. द्वैतां 

घांवाघांवाछ्येरपगक्कापोकळेंद्रारअफ्रां 

मेपेंयोढोक्सतिअपुळीहेंतुम्होजाणतच्चिट्र 

येकाकोणीपरतुप्’नेकयींएक्कांनष्टहोतांष्ट्र     

__ष्'  



  

उमर खय्याम 

  

“४ 

येयेम्यालामरजिक्ळुमेऱहृळातनाहेंर्क्सत 

हींखेट्म्र्वीगकितक्सनेंर्फेकदूरींदिगंत 

भोङळाहीगे! अवधि वुरला कालपतप्उडळापा 

पंखांनातोंबघफङपडित्याप्तनाहींउसंत 
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पुष्पांचे हे अमित फुलतो पुंन, होतां प्रेमात 

जावळी तैसे क्तिंतेंक मिळुनौ रवाछर्ती शूत्तिर्केत 

येतांना व्या क्षर्णि फुंवितों हासवीतोंगुलाद्म 

अन्यचित्पळाक्षर्णिचखुडतोंजींवतोंचीं वसंत 

  
  

द् 

 



  

ड्यापां 
  

६ 

नाऊंद्वैतें, क्त्र मजसर्वे रंग्य एक्रांतनामीं 

वैयूंखाशळा हिरनळिनरळी होउ आनंवमागळी 

जेथे कावळी "न्ननिच न कर्बी रान वा रंक येहैं 

तेथें मान्यूस्नाखे ! नगातेंचे तुच्छ साम्राज्य-योगी 

  

  

  
७ 

आहा ! येथे तरुतळपर्टी, भाकरी अपैकळोर, 

घोडी दारू, सुरप्तर्फावेतामंय व्हावा समोर, 

वार्माकीं तूंनयनसुभगेप् गोड संगीत गार्वे 

आम्हाला तें विजनचि गद्रे! खाँप्तर्वेप्तसार 

  

  

 



उमर ळंव्याच्च 
  

८ 

` मूलोकॉंव्या तरछ षिभवा चाप्’टेती जीप कोणी 

कोणींकोंणीझुरतक्सहै स्त्रमँ व्हावा ह्णोनौ 

मिव्याप्तरिंम्रपचिनुप्ततळारोखतेंघेड्द्दार्ती 

दृदुग्रुनीबैलंवैर दिसतें मोह त्यात्राल्यचौनीं 

  

  

९. 

आशांवैबैपनुजउठवींमव्यत्तित्तींमनोरे 

तैनाती हाप्क्षर्णिचद्रुसन्यानष्टहोऊनिप्तरि 

कांहीं थोडा अवधि नांरेतेमाप्तठे शोभिवेत 

प्नातऱ्काळींद्दिमचपक्र्तेनाणतैशाप्नकप्रै 

    ५ 

   



  

रुषायाँ 
  

  १० 

'न्यरंनींयत्नॅअमितराप्वैल्याराशिन्यळारवणेंरज्ञी 

किंवा ज्यांनीं उघछुनि दिल्या त्याच द्राही दिशांसाँ 

तेंदौवैद्दीफ्रतुनिपुन्हामूपरीयानअखि 

न्किगैछेयुकितिहिझटखेंत्यस्किआणाक्यासीं 

  

११ 

यावा बापा दिक्सरजनी बीसहें मार्गे दोन 

तों ही सुष्टी क्षणिक, पङकी, घर्पशांळाच बाण । 

येथेंआठेनटुनिथटुनींचकपर्तीकिक्तींक 

कहिंरैपोडाअनघिस्पहेआळाणेगेहेनिघोन 

  
    हें ` |



  

उमरस्यय्पांम 
  

१२ 

बेथेंपोठेसमय्विजषीवैपर्वेश्र्ळोष्ट्रसुफ् 

ऐश्वपाँव्या शिखरिं चदुनीं पोगिहे मळोग ङ्म 

तेपेंआतांवनपप्तरठे'हिंडतीहिस्र जीन 

त्या नन्पांच्या चरणतप्’टॅ ते आज घेतात सोप 

  

  

रॅद् 

'कॅब्दांकैब्दांफात्तिगमतेंजांडहेंवीर-रक्त 

तेंथेंडेरतें,इतरनकुटेंहेंफुत्तेपुष्प`स्ता 

उयानींहॉमघुरकुसुमें डोंछतळीपाळतोंचीं 

दटिझाळीं ञसल्फिकुण्यागोडवेणींतमक्त 

     



  

व्वार्मा 
  

१४ 

वैसॉहीजीहिखळजिथेंबैप्तर्वोशांतमर्वि 

शोभा र्षखाफ्रि’नदिस नी द्वैत आहे स्नमार्वे 

येथें पोहें त्तपुनित्त मैयूं! कोण नाणे प्रिपांव्यप् 

मैषीऔष्टांमधुनिच हिवैजन्म झार्हे असावै 

  

      १९ 

.धेघ्म्यालादेपरुनिद्यिवेछ्येय्ट्रेन्याक्केशरानो 

अणाषीवाश्यसकछहीटाकु'पींऊनिआनळी 

घर्हकांद्दीव्णशिंखउद्यांट्टेछेछ्येद्यांल्मकद्यचित् 

झ्याचामीक्काप्तगडे! पृर्डनांव्यासमाजीं 

८ 

 



  

उमरखंथ्याम 

१६ 

त्यांच्या ठायों आवैरतपणें ठेंविढेंप्रेप आम्ही 

त्यांना काले रप्त पिउनिया घेतला सवेंनामी 

व्यलोंन्यलिपिउनिअपुहेपोगिढीमनेजपळूनौम् 

आगें मागें सल्ला मग तें झोपले शॉतेंधापीं 

  

  

१७ 

त्पांच्या स्थानी करित दिप्ततों अळाव्हि आनंद आज 

नास’तळीबे अभिनव नवे रम्य शृंगार-साज 

त्या आम्हांही महितळवटीं झोपणें प्राप्त आहे 

शय्या फीणास्तन मग रचा छु येनढें काय कान ’ढु 

    ॰ ९ 
  

 



हुयार्या 
  

१८ 

\ "' 

पंचत्वाला नच मिसळलों तों'च में भाग्य कां 

त्याची आतां रसपधुंरता पृष्टी नौशून घेद्दे 

फांकों,खालींनरा’र्तेमगहौघूळहोंणळारसारी 

गाणें, गाता, मधुर मदिरा अंर्ति कॉईंळाच नाही 

  

  

  
१९ 

ज्यांची चाले घङपङ फुकळा ‘आन’ सठीं तयांना 

क्सितेबेनिरख्रिति ‘उद्यां’ उनतढूमिंमाना 

. -र` ०. … 

त्या सवाना विनळुप्‘ने क्द् एक अव्यक्तवाणा 

रेमूखाँर्नो!ड्हृपरनृथा,अळाप्तकारेंत्पजाना! 

  

१० 

   



  

  

क्रांबैपँठिंऋपिमुनिबिहींनित्पढोकटूयचि 

विद्वात्तेच्या गांरॅ मरुनियळा वाढ. केले तयांचे 

गेले सारे पवा’र्ते विरले शब्द नाहीं ठिकाण 

आणी त्यांचें मुखा’हे ट्ङहें चूळिखालीं सद्ळाबें 

  

  

२१ 

नप्ऊंट्रेवेबुपनन,तसावाढ.तोहोतयांचा 

× 
त्रंपथेपें, प्तमन मप्‘नें फॉंचींत्रह्यजाक्याना 
ळू 

साराबेंही दुनासें का'येढें सार, सारें असार 

क्या आळें, कुसुम फुर’ग्ळें, नाश होहेंच त्याचा 
    ११ 
  

 



,रुयार्या 
  

२२ 

उत्कंटेनें तख्णफ्र्णि पी मेटहों प'डितांना 

तेथें त्यांचे विविघाबेपँपीं ऐविळे वाद नाना 

ऐतें तैसें विक्द्रा’तें बहू निर्णेमखी न येंतां 
" 

` ,ळा तैसा परत फिरहों कांहिंही लामहैंढ ना 

  

  

  
२६ 

मींहौ त्यांच्यासह रूनाबेतें अंतरीं ज्ञानत्रीन 

^ \ 

तें वाद्यया प्नरज्ञसपणें ।शिलो नित्य झोन 

त्या सर्वांबें श्नमकरुनिहोहेंचकोंपळीकआर्ले 

आलों पाण्यापरि क्रुठ्ठता जात नान्यापरींप्त! 

,. 

१९ 
   



  

उमर खच्या’म 

  

२ ४ 

मी या विश्वळी कुटुनि अपना कां क्ळेनळा कशाला 

पाण्याऐप्तळा पखरॅग्पणें लागछो' पाहण्याचा? 

तैसा वाचापरिंप्त न कळे माळरावाक्र्रळाच्या 

नावाचा मी परवश कुठें ट्व हें पुप्तप्र्वे कुणाला ट्र 

  
  

  
२९ 

कोंणीं`थेंमननपुसतां आणहेंओंटुनळीपाधृ 

कौठेंतैतेंपननपुप्ततांन्यायनेंयेपुर्नम्याट्व 

छेछे!छेद्वैढ!शिरपङक्तेंकोंणउद्दामताहीष्ट्र 

आणाम्यालाऱत्पृतिसकत्तहीटाहुंद्यापींउनॉयानृ"   एद्



  

ग्श्यापां 
  

२६ 

या भ्हूंख्न्द्रप्वरुनि निघुनी दंघिलैस्त्रर्गेसात 

तेथे इंद्रासर्निहि नप्तलोंयेत्रदीकेखि मात 

आलेतेते पपिं उकतहे रगुंवेकामेह्मगुंतै 

मूप्युनप्हापरिउक्कलापात्रनाहींत्रनप्त 

  

  

  
, २७ 

व्याक्काउघडुंग्ह्णतों! युक्तिकांहींसुबेना 

`सापोरॉतोंसघनपडदाआंतदेंहोदिखैना . 

‘मीव्त्'यू’ऐशींगुणगुणतिथेंवाटडेंक्कांशो 

तीही काडें विरछि, पुडर्तीऐक्रु‘मी-वृंहि येनळा 

  

१४ 
  

 



उमरक्याम 
  

२८ 

तेव्हां दु:खे कळपळुनि ग्यां प्नार्थिहॅ अंतरप्ळा 

‘अंघप्रीं ऱ्न घडफ्ट्वति त्यां आपुल्या लेऋरांला 

द…ळावायातें पय नियतिनें कोणता दीप ट्टेठ्या भ्.’ 

‘अंघश्रद्घा’ तिकहुनि असा उत्तरों शब्द, आला, 

  

  

९९ 

नळाणळायातें य्इणुनि मग म्'पां फुं या नीवितचिं 

, या मृत्पळात्रापरिं जडविहे ओठ माझे प्तदळाचे 

ओंठाला तें हळूच म्हणते ‘जीप तो पळीउनो वै, 

वैल्यगिल्यम्वरि परतणें प्राप्त होहेंलकैचें थ्.‘ 

    १९ 
  

 



  

रुबार्यां 
  

’ 
ळेप् 

हेंन्या पात्रे हृळुच कयिकैं फांपन्यळा नैखरीनें 

'येभ्लीवाटे जगुनिक्हुपळा षुकबांपौनत्यानें 

त्यां शींतोष्ठां फिराक्लिमेपा चाटळें चुंग्वेतें ळंयां 

आहाषुहु'दूंकिति कितितर्यां हौड्वेउचाप्नमाणे' 

  

  

  
द्'द् 

लेघ्याकाळीं सहन फि'रतां कोणि कुमार हसीं 

तिची मारें पिटुनि पिटुनी आपुली स्तिग्घ माती 

तौगोंळप्त्याविवळुनि म्हृणेढीनवाण्यागुखनिं 

‘वाबायोर्डेदृछुहृळुपिटोंफाररेछ्येष्टहोतौ’ 

  

न
ो
…
 

. 

१६  



उमर खय्यप्म ॰ । 

  

३२ 

आणाम्याला ! क्सिफेल्निफांघळोकणें क्राळनापट्र 

नातळोनावोऱत्पतमैजगिंहेंहोयक्काशिकायट्व 

त
ो
 

यायाचा नो अजुग्’नेद्दि ‘उद्यां' नष्ट नो ‘काछ’ झाला 

कडू फां त्यप्विफ्र्पिग्- जर हा ‘आज' आनंदि. होय. 

  

  

द्द् 

क्काचिंक्षर्णित्रस्कोकांहिंनाराझ्याचिं   
पोय्त्म्यफ्रा क्षणचि उरला सार हें नीवनार्चे 

तरि गेले विखरुनि, तिघे यह्ग्देशा प्रवासी.   तूंहौयाहेंका)नपुंस्को)कळापअप्हेंपिंरेचें 

  

,"
   १७ 

 



  

रुषांया' 

  

द्ष्ठ 

याव्या त्याच्पळास्त्रव किति क्सिरि काळ ऎसें फिरविंट्र 

वादार्वे वा उगिचच किर्ती! काप्तया कष्ट व्यावेह् 

आनंद्प्नें स्थिर वसुळिनया चारबुं, या द्राक्षगोंदृळी 

’न्नैनळाहींतें,कटुचफळना॰फांतद्र्मोधुरावेंट्र 

  

  

द्ष्. 

मित्रांनो ! म्या नपफ्रिंणयाकारणें गान नाच 

कैसे केले, किति दिवस तें प्तर्वेहौ नाणतांत्र 

त्रंण्या बुद्धी नरव् पहिली कप्त‘डे पळोडूनि तंळोतें 

मार्ध्वळाकेचप् कर परिणिला, थाट आतां नवान 

  

१८ 

  

 



उमर खय्यर्भि 

३६ 

ही ना नाही, परा’ते अथवा खालिं, हेंठाण-मान 

सग्निस्पावोप्तहृनराक्योंपप्तघेऊनवान 

पत्नॅहौतोंतळनदिप्तलापप्हुंनर्ताकशल्ला 

वैलेंस्कातळ्क्तितर्तोदास्वेंमात्रपप्न. 

  

  

द्७ 

आश्चर्ये आ नपुं पसरला तेंवि व्या द्वारप'यें 

मूर्ती कोणी हळुहळु पदे येत्टळाकीत तेंथें 

क्केर्बी मोठा पट क्सितते एक, मंद. प्रफार्शी 

नोहे ‘चाखी’ ग्ह्रणुनि नघतों त्वाद्, तों द्राक्ष होते 
  

१९ 
.:



  

स्चायाँ 
  

२८ 

त्या द्राक्षाचा स्काय असा सत्प-तकॉंवुवाट् 

टाकळी मिय्या करूनि सगळे सांप्नवामी विवाद. 

आहा ! एका घर्डित क्सिपागार हृळा जीवनाच्या 

ढोहाबेंहोसझ्जफ्क्तींद्याबैतोस्त्रर्णेशुद्व 

  

  

  
३९ 

विद्वानांनळाकरितबतुंदेवाट्न्तळोनाट्सोद्दी 

विश्चार्ची यानवळसगळींत्य'त्चियाठेवकोर्डी 

एकांताना,घङपा‘डॅतयाठावशोघांनेतेथें 

आनंदाने पडुनिपडुनीआपुळीचाखगोडी 

  

२० 

  

 



  

उमर खथ्याम 
  

४ ० 

फां कीं, रवार्ली, नसते, मवर्तो, आंत› बाहेर, सारा 

छायारूपळी क्षणिक भरला जळाद्रुचा हा पसारा ’ 

ही मृयुनृचीं उनळिळि दिसे वात तळीव्या प्नकळार्शी इं 

तुम्ही आम्ही करित दिप्तर्तो नढुल्यायैरन्नारहें 

  

  

४१ ! 

पळीशीहीनीसुरप्तमदिरानाटिंशींर्थठिजेहै 

तेंब्दांआतांबिवरुनिपहातूंस्त्रर्येकौणहेंहो 

तूंहीकांहींनसक्वि,उणाअंततूझाद्दिनोहै क्यों 
    

२१ 
   



  

रुवार्या' 
  

४२ 

अळाहैबोंहृळामघुरफुढ्यानीपनाचागुलात्र 

र्तोहीआब्दांप्तइण्विनिघेलाउरंगीशरान 

फाळाम्यालातुजपुढातेंतोंठेविबैफाळ्दूत 

त्यावाहीघेमपनघरिंतांयोंट,देल्यप्नवान 

  

  

४ ३ 

हा तों मोठा पट, परि घरे यामिनी-वाप्तरांचीं 

तेथे तळे निट्रेग्ति, करती मळोइरीं षाननांनॉ 
ठार्वी ठामीं ॰हृला^व लावी मारवी त्यां स्त्रइच्छे 

अज्पक्तीं त्या उचळुनि पुन: ठेवुनीं दे सद्ळार्वी 

  

२२ 
  

 



  

उमर स्यन्‘याम' 

  

४४ 

चैडूलाल्यास्त्रपतकुव्डेंह्होयनाजेंग्ह्णार्वे 

टोंलापतोंदुठुनिहिछ्येखेढ्यातेपजावें 

न्यर्निकौर्णीउडत्रु'नितुलाआणिळेंरंगणांत 

त्यातें ठार्वे मुक्ति सगळे-त्याच एकात ठावें 

  

  

४९ 

चालूआहें कर निपतिचा रप'ङ तैसा पडेंना 

मात्राहीतीफिरविनतुझ्यामळाळुनीप्नायैनांना 

ञयूंवे र्लाखुनिखुनोपृदुहोवाइवोहै 

एका राब्दळाप्रतिहिपुप्तण्यानाहिंसामर्थ्य त्यांना, 

  

२’२ 

 



  

रुबार्यां ' 
  

४६ … । 

हेंबै मांढें दिसत उपडें, व्यास आकाश नांव 

कीटां ऐतें नळवळतस्यूव्यातळीं आव्हि जोन 

त्याला साहचास्तन न पसरळी हात तूंव्ययै, कां कीं 

तूड्या माद्द्यासमचि समबे ! वे'हि शून्पप्रमान. 

4   

४७ 

न्पप्लांआम्हीम्रपर्णिनिघतांआमुव्यासवेंमार्मी 

नाना मतौ खणुनि रचिहे पप्शही नापनामीं 

ऐशांपानींपतन घड्यां,निश्चयेंतेंघडेच 
  

अळाय्हां दोषी व्गुं न शकली, माबुनी पापमळागी 

  

२४



  

उमरखय्याम 
  

४८. 

च्या तूं, क्षुद्रा घरणिवरि या, निर्मिहै मानवाला, 

आणी त्याच्या भ्सांतें रचिकी युक्तिं पोहमाला 

तेणें पर्पि का‘रे’ त्रहुनिया ळांछना पावला तों 

त्याप्तर्वीतें क्षमुग्'नेपुढर्तीतूंक्षमामागत्याला 
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खुजा-नामा 
अर्था’र” । 

घय्चचा 

  

  

१ ‘ ! 
एके सेण्याप्तपा’यें, नव्या चेद्र्पा व्यळोपपळागौ’   
कुंमळारात्र्या सहनचि उभा अगणीं एकटा पळो 

की होत्या त्रोहाँमदर्वि रचिद्न्या मुत्तिका-पप्त्र-पंक्तीं 

पव्यै’ मीही अविचल क्सा सैनिकांयामि स्वामी 

यू ..   
  

 



  

घटचचौ 
  

’ २. 

सांमळायार्चे ननछ म्हेंणंवे, "पाळातैव्या त्या नगांत 

कोणी कोणी घट विक्ट्तळी, कींणि तों स्तत्र्घ शांत 

एक्राएकीं उठुप्’ने कुणि तों त्यातला एक नोहे, 

‘सांगाकींहोछ्येटक्कावाकोंण कुंभळारयांतट्व’ 

  

  

द् 

तेंम्हां नोहे त्वरित दुसरा तत्त्व मार्तींतुनळी या 

निमाँयाला मनस्नि बहुधा धेतहॅ हें न वाया 

कां"! चाहुपें रुचिरहुरचिला पिंड माझा नयानें 

त्याचीपर्तिहुडबुप्’नेपुन्हापुत्तिकाकाक्काळाट्र 

  

२८   …!



  

खुजा-नप्या 
  

४ 

प्ऐका ऐका’ तंव कुणि म्हणे, ‘पोरहृळी शीघ्रकोपी 

फोडीना त्या ठा’गेंच चपका न्पांतुनी कांहि तों या 

पु तैब्दांज्यान्ळोघटघङविलाक्रौंतुर्वोत्याप्ततोंच 

कोनाबेंर्शी म’प्रे मरुनिया केप्‘वे नाशायें ओंपीट्व 

  

  

. ९ 

दे…ना कोणी प्नतिवचन त्या, नादृ’ढे त्तब्घ सारे , 

तेव्हां नोहेकुस्रा फुणिसप्कुंप त्यां ‘आझ्कारें!’ 

विडूपाला नघुनि मजला हांप्तती सर्वे तेंष्हां   
'क्रुपळारावाफ्राघडवितांहातकांरेंयरारेह् 

  

_
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२९    



  

घ्रय्चनौ 

  

६ 

वींर्नश्वासप् त्यनुनि दुसरे“ पळात्र कोणी ळंह्णार्हे, 

‘षाहाऱकैतेंफ्हुनिविसरॉअंगहेंशुष्रूझाहें; 

त्या पूर्वीच्या परिचित… रसें होउं या पूर्ण मात 

होर्तो तैसा हळुहळु पुन: पुष्ट दोद्देन कप्ठे‘ 

  

  

  
७ 

ऎशा रीर्ती कारेळाते घट ते एकपेकांत नवॉ 

तळो' चंद्राची उगवत दिसे फोर पृहेंस त्यांच्या 

  

म् तेव्हां हंर्षे डक्चुनि करीं वोक्तीं एकपेकां 

‘एर्कघमंषी करकाप्ति त्या ऐकु' या वाझ्कप्व्या‘ 

' ”भ् .ट्टी " 

  म्



  

, _’ .….बुजांरंनाषा 

८ 

नात्पळा जीवा मनप्ति कावा ओंटेचिं द्वादनृपम्न 

द्राक्षाप्तरिंठ्ठा’डेप्तभिनवामेक्षणींनापप्नाण 

पाइयावेहाचहुंकडुनिद्यावैहुनीद्गाक्षवैढो 

द्राक्षोद्यानानवा‘ळेंन मला आँतें द्या ग्तुंपे-द्प्न 

  

  

  
९ 

याट्टयामार्तींतुनिसुरत्रिचावोटनोतोंल्फि 

वायूसंगेंवरिगगनहीन्यापुनीतोंउरेळु 

व्यामागोंर्नेप्तहृनचिक्रुणींजाउंदेघमँनिष्ठ 

लापध्ये’ नकळतचि त्या खास तो सांपडेत 

६१ 
 



  

ऱ् ! 
घटचचप् ’ 
  

१० 

ज्यांच्याठायाँप्रिमगणुनि म्षांमूर्तिवतूप्रेपकेळें 

त्यां सर्वीनीं मम यश नवळी' प्तनेंथा म्रष्टवीह्र’ 

एका'न्याल्यांतचि बुडक्सिळामानहीप्तवै पाया 

स्का गाण्यानरि सक्ग्त्तहो कींक्लिप् आंचवोहें 

  

  

  
१ १ 

पश्चात्तर्पि कितिक तरि ग्यां पाहिल्या नित्य आणा 
  

होतोंमळानावरिस्वचितफात्याक्यावाहतांना! 

येहै बेम्हां मधुप्तमप तो द्रा’वे दृष्टी गुलाब 

केहां पाज्ञळा प्तकछहि विरे पत्र वैराय्यत्राणा 

द्ऱ 
 



  

‘ खुज'रिनप्मप् 

१". 
पाखेडाचें उघड ड्तुकॅ क्को नं., बोत 

माझे` मानापरण हृस्तळी गौरवा नागपीदूंन्', 

गुत्तेवाला तरि विक्त वे तेंक् व्या अपेंपोभ्ठ 

पोलावै अदूनिंनघन विकी हेंन आश्चर्य झालें 

  

  

  
ट्रेद् 

हा!नळाहेंहा!ट्युप्तपपतोंनापतोंहीगुलाक् 

मंयूंआला परिमक्सि हा सर्वे तग्रच्प्यछेरप 

_ वुक्षस्त्र'ट्वेंर्धीत्रुउबुतकरीगान, गेलाठ्ठठेतों 

आलाहोताट्युनितरिंतौ! हाय! हेंशूयट्रेख 

  

द्द् 

  
 



  

घय्चर्चां 
  

१४ 

आलों तूं, मी, नियति जर का प्रेमहे! एर्क्सत्र 

हातीं येऊं विषपघध्नापूर्णे हेंस्रा’ष्टे-येत्र 

सर्वोला त्या मब्दांने पुन्हा त्यांतुनी इष्ट ऐसी 

येद्देना का नविन रचना निर्पितां आत्मतंन ! 

  

  

  
९५ 

सौख्यल्योंत्त्ने! क्षय न तुजला ठप्उका केपवांहीं 

व्यळोपप्रर्लीउगनतअतेहापुनाचेद्र्पळाही! 

हायेवोनींहुङक्लिपला यापुर्ढेहीअसाच 

याउद्यानळापघुनिफ्रिंतेंव्यर्थंगें! सर्वेकांहीं 
    

रे४  



  

खुजा-नम्या 

१६ 

ऱ्नहां तू' त्यां अतिपिंमघुनी आपुल्या दुतकयीं 

आनंदाने कमिश्चिछ तुर्णे त्या तुझ्या दिव्य पायीं 

ना व्यार्क्सकायेंक्त्रर्षिविथें 'यांहि आनंट्छ्येप् 

तेथें प्याला, त्प्तरुनि मजला, एक ओंह्यु'ने द्रेहें. 

  
  

  

    २१  







  

  

हें पुस्तक ॰ 

आकर्षक छपाई प सजारट 

पांसप्ठीं प्रसिद्ध. असलेला 

८ )॰ विजय छापखाना7 
५७० शनवार पेठ, पुणें, न. २ 

येथे छंळापिह्रग् आहे. 

……क्ष्य_- 

आपले कोणतेही काम आपण 

येपँच’ छापून घ्पार्वे॰    
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